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JOSIP VU KOVI  

INTERPOLACIJA STIHOVA IZ PJESME SVIT  
U IZLAGANJU O POSLJEDNJEM SUDU 

IZ BER  BR. 5 

1. Uvod 

Ovim se radom predstavlja  interpolacija stihova pjesme 
Svit se ko  u izlaganju o Posljednjem sudu koje je zapisano na ff. 
15v-21v iz  , hrvatskoglagoljskog neliturgijskog 
rukopisa  koji nosi signaturu i nalazi se vlasništvu 

 (Rosijskaja nacional naja biblioteka) u 
Sankt-Peterburgu.1 Pjesma  u literaturi se opisuje kao 

 
(1) Cjelovita transliteracija objavljena je u seriji Monu-

:  XV v. Rossi s  
n -
nik , knji-
ga 2. Priredila S. O. Vialova. te u Zadru – ba crkvene umjetno-
sti, Zadar 2016, str. 67-221. Datacija toga kodeksa  se na paleo-
grafsko-kodikološkoj procjeni Iva [m]iješanje ugla-
ste i kurzivne glagoljice” oga vremena: 

-
du Radovi Staroslavenskog instituta”, 2 
Ber  i zadarskog arhipelaga donedavno se 
uglavno -
novane u sekundarnom zapisu (f. 25r

obzirom na odmak zapisa od pretpostavljenog vremena nastanka zbornika, ponešto 
nesigurno: .; Anica Nazor, 
15 , u: …, cit., str. 19-

o Meyera i Jakubinskoga, 
uz stanovitu prev sko, 

  
ovo”, 68 (2018), str. 163. 
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rbuhu, a 

pravi isposnici […] proglašavaju licemjerima te ih predaju inkvizi-
torima da im sude.2 

Poznata je prema zapisu na f. 198r-198v hrvatskoglagoljskog kodeksa 
koji je danas dio rukopisnog fonda Francuske na-

cio Bibliothèque nationale de France) u Parizu gdje je 
zaveden pod signaturom .3 
dio je tzv. P  niza religioznih pjesama na starohrvat-
skom jeziku koje su prepisane na posljednjih nekoliko listova (ff. 193v-
199v)4 kodeksa koji u svojim prethodnim dijelovima donosi kalendar, 
psaltir,5 komunal, misal i ritual ( go-

 
(2) sk . Prire -

sti, 1). Matica hrvatska - Zora, Za-
greb 1969, str. 370. 

(3) Za opis rukopisa vidi: Josef Vajs, -
sko- . , Praha 1910, 
str. xxxi-xli; Ivan Mil , I. dio: , 

arine JAZU”, 33 (1911), str. 80-81. 
(4) Taj je dio kodeksa prvi put objavljen još p Josef Vajs, 

-275. 
z -
lizu vidi: D e . Hrvatsko filološko dru-

 ske 
 

, lovo”, 23 (1973), str. 225-232. 
(5) Osim P   iz 

iz toga kodeksa u paralelnom izdanju s psalmima iz hrvatskoglagoljskog senjskog ru-
kopisa pisara Kirina koji je dovršen 1359. godine, a danas  u cional-
noj  u Pragu pod signaturom Ms. XIII. 

: Josef Vajs, - , tomus I. Tex-
. Publicationes Academiae paleoslavicae veglensis, Krk – 

Prag  
( ) 
toga senjskoga kodeksa koji prema r  dosta koncep-
cijs -

– -
k”, 8 (1981), str. 355-368; Id., Sen ko-

vi -128. 
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vo stvaranje bilo ponajprije motivirano liturgijskim potrebama).6  
religioznim pjesamama na kraju kodeksa nalaze se : 
(i)  (ff. 193v-194v); (ii)  (ff. 
194v-195v); (iii)  (f. 195v); (iv)  
(ff. 195v-196r); (v)  (f. 196r-196v); (vi) Br

 (ff. 196v-197r); (vii)  (ff. 
197r-198r); (viii)  (f. 198r-198v); (ix)  
(ff. 198v-199r); (x)   (f. 199r-199v).7 

2.  Code slave 11 

Bud da j ovoga rada ponajprije povezana s  i 
 starohrvatske pjesme , -

nija rasprava o podrijetlu rukopisa e 11 
izvorima , dovoljno je pripome-
nuti da ono još uvijek Iako Dra-
gi   najsustavnije bavila 

sm  zastupa tezu da je -
diktinskom samostanu u Splitu ili njegovoj okolici godine 1380”,8 Vje-

 je u  monografije o -
 skrenuo na (i) ta-

kve generalizacije o podrijetlu kodeksa 
dijelova kako bi se provjerilo ima li [i] u liturgijskom dijelu kodeksa 

 
(6) Josef Vajs, …, cit., str. xxxi- -

…, cit., str. 80-81. 
(7) Am -

aruliana”, 19 (2010), str. 20. 
 Josef Vajs je njezin za-

pis koji je pisan kao  ra anio na devet jedinica: Josef Vajs, -
ro , cit., str. 258-275; usp. Id., …, cit., str. 

 , cit. vijoj lite-
rat t zasebnih pjesama ko njivanjem 
dijela sa stihovima – pjesme vi-

 i . Vidi: -
…, cit., str. 230-231; Amir Kapet  …, 

cit. i-
 

(8) Od  … cit., str. 76. Usp. Id., 
Je , cit., str. 31. 
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išta što bi ga [...] vezivalo uz splitski kraj”9 te na (ii) problem koji za 
at  predstav  heteroge-
nost pjesama koje zapravo ostanja”.10 

3.   

podrijetlu pojedinih pjesama iz , ja-
sno je da se ono ne mora preklapati s mjestom proizvodnje rukopisa u 
kojemu su , osobito ako se uzme u obzir njihova šaro-
likost. se d bili ni optere-

geografski mjesto sastavljanja 
pjesme  u onoj mjeri u kojoj ih je zanim
op anka i stranih tekstova 
koji su mogli nadahnuti njezin tematski sloj i protestnu . Or-
ganizacija te pjesme oko i buntovnost 
njezina diskurza o moralnoj iskvarenosti klerika i redovnika koji zbog 
svoje ogrezlosti u materijalizmu i tjelesnim nasladama zanemaruju svo-
je pastoral  poticali su  odrazu mo-
dela iz 

vagantske satire iz ili predreformacijskih invektiva 
14. stolj a uperenih protiv katolicizma.11 

 
(9) ik…, cit., str. 228. Osim kritike na ra-

ulturoloških 
indicija koje je autorica iznijela u prilog svojoj tezi. Tako npr. njezinu tvrdnju o be-
nediktinskoj provenijenciji kodeksa koja se ponajprije dokazivala pozivanjem na za-
stupljenost benediktinskih svetaca u pjesmama (Marija, Mihovil, Petar, Ivan, Juraj) 
Št tvr da se re
koji nipošto nisu bili svojstveni samo benediktincima (ivi, str. 229-230). Nadalje, u 
osvrtu na elemente koji se navode kao pokazatelji splitskoga podrijetla kodeksa Šte-
fa  toga što se kao mjesto radnje u pjesmi 
spominje Solin umjesto Silena, i to tako što upozorav
[… -
vrovu glagoljskom brevijaru koji su pisani u Bermu u Istri odnosno u Vrbniku na 
Krku”, ivi, str. 228. 

(10) Ivi, str. 227. 
(11) Eduard Hercigonja, Sred -

nosti, 2). Liber - Mladost, Zagreb 1975, str. 175. 
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u raznim sredinama i pokretima proizvedeno obilje antiklerikalno12 
usmjerenih tekstova apo -
rom motiva i njihovom jom,13 pokušaji da se pre-
cizira koji je od predlaganih modela bio presudan za nastanak 
pjesme  u najboljem su s  primorani ostati na razini 
više ili manje  o tome koji bi utjecaji mogli biti vje-
rojatniji s obzirom na ono što se -

o intenzitetu kulturnih dodira 
prostora i pojedinih dijelova Europe.14 

 
(12) P referira n stalu na-

kao znatno 
rje
Heß,  Revisited Zeitschrift für Re-
ligionswissenschaft”, 21 (2013) 1, str. 79; J. Patrick Hornbeck II, d? 

Oxford University Press, Oxford - New 
York 2010, str. 143- stinkcija tiklerikal-
no jasno 
si  

” (stihovi 9-10), ekov  
. Priredili A. Kapetanovi -

spot. Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Zagreb 2010, str. 327. 
(13) Svit se : Slavomir Sambunjak, 

o - , 
, 23 [7] (1987) 4, str. 1301-1302. Upravo je zanemarivanje 

esma uvelike temelji na efektnoj uporabi popularnih 
toposa navela Josipa Hamma na formuliranje decidirane teze da je taj tekst kratka 

g -
vatski benediktinac-glag h godina X Pra-

u pjesmi 
amm, -

u P , 1 (1970), str. 93-98. Usp. Slavomir Sambu-
njak, …, cit., str. 1301-1302. 

(14) Tako se npr. argumentacija Slavomira Sambunjaka pri dokazivanju -
sme” uglav u odv -

tava repertoara potencijalnih teza o njezinu nastanku: Slavomir Sambunjak, -
-

teta u Zadru. Razdio filoloških znanosti”, 32-33 [22-23] (1993-1994), str. 157-173. 
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4.   

Bud  da je  osam pjesama u pjesmarici iz Cod  posvje-
do ,15 u prvi se 
mah doima upravo  i -

 kao dvije pjesme koje danas imaju kanonski status nisu dosad na-
ne ni u jednom drugom rukopisu”.16  -

njenicu da  srednjovje-
nisu bili toliko povezani sa srednjovjekovnim krite-

rijima vrednovanja tekstova koliko s modernim poimanje no-
sti koje je promicalo nost,17 

 i  mo-
glo  govoriti i o pozitivnom utjecaju jednokrat na 
afirmaciju njihova kanonskog a.18 

naglasiti da nepostojanje kasnijih zapisa pjesa-
ma i ne zna-

da su one bile bez ikakve kasnije recepcije. Kada je 
pjesmi Svit se kon , koja nas ovdje ponajprije i zanima, u literaturi su 
se doista o njezinim odjecima u mla-

, ali ona naj-
e nisu bila pokušajem da se iznesene tvrdnje pot-

krijepe nekim konkretnim potvrdama .19 poteza 
 

(15) …, cit., str. 25. 
(16) , cit., str. 10. Za tvrdnje 

o antologijskom ili kanonskom statusu tih pjesama vidi: Vje Dr -
…, cit., str. 225; Dunja Fališevac, 

42-43-44 (1995-1996), str. 108; …, cit., str. 245, 
326. 

(17) Usp. Lucie  -
, 4 (2017), str. 

44-45. 
(18) Za primjer rezoniranja u kojemu se pri isticanju vrijednosti spomenutih pje-

a Fališevac, -
, cit., str. 108. 
(19) Josip Hamm je za pjesmu va ima i 

Jed-
XIV lavenskog institu-

ta”, bez 
ika -Porobija, 
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Dra  pjesme u pjesni-
štvu polazi od tekstualnih podudarnosti u vrelima pa 
za  Iako  u monografiji 

st  (1972.) ustvrdila da se o tekstovima Pi-
i  …] iz bilo kojeg drugog izvora 

što […] znade”,20 -
javi elemenata iz pjesme Svit u teks
pu  propovijedi” .21 

 
es it ledi”, 21 
(2012) 1-2, str. 71. Vrijedi pripomenuti da je Slavomir Sambunjak svojedobno uka-
zivao na i kajkavske pjesme -

koja je zapisana na ff. 157v-159r 
P  
Zagrebu pod signaturom . Vidi: Slavomir Sambunjak, -

…, cit., str. 1298-  Sambunjakovo supostavljanje tih dviju pje-
sama nije usmjereno prema dokazivanju kasnije recepcije pjesme ne-
go je u funkciji smušena dokazivanja navezanosti pjesme na -

( ), i to na temelju toga što je spomenuta kajkavska pjesma u 
nekim svojim dijelovima vrlo bliska pjesmi koja se u srednjo-
vjekovnoj rukopisnoj tradiciji nerijetko pojavljuje kao dodatak tekstu ti 
(  i teksta Sam-
bunjak poseb  
svojstvo pjesme    / 

”, stihovi 31-32) i pjesme iz  -
me  e”, stihovi 5-6) koje nije 
pronašao u pjesmi na kraju konzultiranih Visio 

( ), iako bi – kad se ne bi radilo o stereotipnu knji
je još k tomu u ovim pje – u najmanju ruku bilo upitno go-
vo ilog Sambunjako-

deus ven-
ter” koji se zahval ojavi u Pavlovoj (3,19) toliko raši-
ri ve bez zna-

h teksto-
loških argumenata. O rasprostranje deus venter” 
vidi: Lidia Grzybowska, - -

, u: 
 . Uredile E. Buszewicz i 

L. Grzybowska. Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiello skiego, Kraków 2017, str. 91-
116. 

(20) Dragica Mal , cit., str. 10. 
(21) Od … cit., str. 75-105. Za 
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V ” 
( , stihovi 93- ljesak srednjovje-
kovnog stih  ” ( stih 

” ( , stihovi 95-96) prepoznaje 
tekstualnu spolijaciju pojedinih izraza iz stihova I -

 -
” (Svit 

, stihovi 5-8).22 Kad bi se promatrale neovisno o njihovoj kon-
centraciji i slijedu pojavljivanja, tih nekoliko 

( – ; ni –  
) i pjesme ( – stine; e 

– ) moglo bi se lako objasniti i kao posljedicu toga 
što oba teksta nezavisno upošljavaju isti konvencionalni rimarij i kolo-
kacijske sveze ”.23 -

koncentrirane u susjednim stihovima ,24 zamisao o posto-
janju barem neke posredne intertekstualne poveznice -
vima vrlo je plauzibilna, iako – osobito ako u obzir uzmu 
da u nema doslovnih citata cijelih stihova iz pjesme 
Svit s  te (ii) sve ono što se dana varijantnosti” u 

 
citirano genološko Do
vr , loquia Maruliana”, 8 (1999), str. 67. 

(22) Od … cit., str. 96-97. 
(23) Stipe Botica, - teme. Hrvatska 

Svit kadšto se spo-
pakog svijeta” u hrvat-

skoj knji nosti. Vidi: Slavomir Sambunjak,  , cit., str. 
1298-1299; -
ges”, -

 te ” jer u poznatoj Curtiusovoj konceptualiza -
ki za-
nj[u] red-

eveo S. Markuš. Drugo izdanje. Naprijed, Zagreb 1998, 
str. 107-111  

 ol-
klore”, 100 (1989) 2, str. 201-203. 

(24) Usp. Od e… cit., str. 97. 



Interpolacija stihova iz pjesme  u u  325 

transmisiji srednjovjekovnih vernakularnih tekstova25 – valja jasno na-
glasiti da ta poveznica -
cepciji pjesme  u obliku koji bi bio blizak varijanti iz 
Cod  po kojoj nam je ta pjesma danas poznata. 

5. Sud gospodina Boga u  – -
 

Na ff. 15v-21v  
in evi k( ) (ve)ti e ” (f. 
15v).26 Taj je zapis prvi put objavljen tek 2016. godine u sklopu pot-
pune transliteracije zbornika Svetlane O. Vialove27 i za nj u dosadaš-
njoj literaturi28   i teksta 
Su 29 koji je skog glagoljaštva ot-
prije poznat po zapisima iz (i)  s kraja 15. sto-

(Arhiv HAZU, Zagreb, signatura ) (ff. 73r-78v),30 (ii) Tkon-
 iz prve polovice 16. sto (Arhiv HAZU, Zagreb, signa-

tura ) (ff. 27r-40r)31 i (iii)   
 

(25) Bernard Cerquiglini, -
. Translated by B. Wing. The Johns Hopkins University Press, Baltimore-London 

1999, str. 33-38. Usp. ..., 
cit. -

t , , Nuova serie 13 (59) (2015), 
str. 458-464. 

(26) Usp. …, cit., str. 96. 
(27) Ivi, str. 96-108. 
(28) Iako u d

ff. 15v-21v a istoga 
teksta, iz osobne koresporencije mi je poznato da ju je osim mene prepoznao i Jo-
hannes Reinhart, komu za -

. 
(29) evnost 

sred , u:  n , cit., str. 41. 
(30) Za izdanje vidi:  . Sabrao R. Strohal. 

L. Weiss, Bjelovar 1917, str. 90-97. -
koslav Š , II. dio. -

 . JAZU, Zagreb 
1970, str. 23-28. 

(31) Izdanje: . Transli-
terirao i popratne tekstove napisao S. -
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iz 1773. godine (Nacionalna signatura 
) (ff. 14r-20v).32 

iz . 5 u 
str aturi povezan s kasnom pojavom  ko-
deksa i ne  pregledima  Naime, 
taj kodeks nije bio opisan u  Ivana 
Mil ,33 j za istra a iz 
Ber  da -
ti -

 koji je bio dovršen sto-
je objavljen tek 1955. godine.34 

sa eve zbirke uglavnom nisu nadišli 
razinu popisivanja incipita tekstualnih jedinica koje su u njima potvr-

ne, što je da se Sud  u rukopisu pod 
 
87. Za opis rukopisa vidi: -
de , II. dio…, cit., str. 29-35. 

(32) omišaljskog rukopisa   
bila poznata Rudolfu Strohalu, ona dosad nije objavljivana i u dosadašnjim joj se 
radovima o  -

om orijentacijom -
stvenika koji se bav . Vidi: -

…, cit., 97- …, cit., str. 306-
307. , u literaturi se 
spominje i njegova la  kratkom ru-
kopisu iz omišal  1837.) 
cjelovito latinicom prepisao , Vjekoslav Štefa  

. JAZU, Zagreb 1960, str. 267-
potvrdama teksta  Id., -
sk …, cit., str. 41; Eduard Hercigonja, Sred -

nost, cit., str. 366; Marija-Ana Dürrigl, 
, 

u: sti. Hr-
vat da, Zagreb 

, u: S. Sambunjak i B. 
Ro
sku odr  . Sve-
u ište u Zadru, Zadar 2013, str. 229, 234. 

(33) … -
…, cit., str. 105. 

(34) …, cit., str. 93, 105-108. 
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signaturom  identificira prije  samog zapisa u kodeksu. Nai-
me, B  iz  u  je 

anku identificiran samo po incipitu (
k( ) (ve)ti e ”, f. 15v)35 koji se ne podudara s incipitom 
potvrde iz   ( [ ]d[i]-
n  [ ]

”, f. 73r),36 dok  iz   zbog lakune u ko-
deksu .37 Iako je nedavno izdavanje cjelovite transli-
teracije  teksta di-

 i olakšalo njezino , Vialova 
je zapis teksta   identificirala sa-
mo po incipitu kakve dodatne napomene o njegovu sa-

stovima u drugim hrvatskoglagoljskim zbor-
nicima.38 

6.  Suda gospodina Boga 

i interpretacijom pozna-
 Sud   je-

ga projekta o transmisiji hrvatskoglagoljskih tekstova o Posljednjem 
 o tom apo-

tekstu v  informacijama koje su 
potrebne za kontekstualizaciju interpolacije stihova iz pjesme Svit se 
kon u njegovoj ci iz . In -
stav  S iz  samo 
usporedbama ljskih zbornika iz 15. ( -

 ( ). Potvrde 
Sud u    i njezin lati-

 
(35) …  -
… v)  iz Ber-

5 spominje  lako je mogla korisnike Mil
opisa navesti na pogrešan z ke homilije ili propo-
vijedi. 

(36) , II. dio…, 
cit., str. 26-27. 

(37) Ivi, str. 31. 
(38) Svetlana O. Vialova, Be

15 , u: …, cit., 42, 57. 
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ni  ostavljam ovdje po strani jer je -
ravnim izdancima  iz  ili nje-
mu jako srodna rukopisa koji  rasvjetljavanju speci-

   .39 
 u rukopisima iz 15. i 16. 

sto postoje velike razlike. Tekst iz 
 je i nedostaje mu cjelina koja  u ina-

 (ff. 17r-18r) i  
(ff. 29r-32v) vi  koje prizorom u kojem 
s instrumentima Kristove muke ( ) slave Boga zajedno s 
Ma cima i ostalim svetcima, sa starozavjet-
nim patrijarsima i prorocima te s crkvenim osobama pravedna , 
a nastavlja se ustajanjem mrtvih iz grobova koje Krist razdjeljuje na 

 
(39) 

iz 18. s
ot , cit., str. 267-2 potvr -
ni u (ff. 63r-89r -
lo  iti pisan ili prema 
predlošku ili eventualno prema nekom izgubljenom 

…, cit., 
str. 306- , II. 
dio…, cit., str. 26-27. Tu hipot
odnosa iz prema Sudu iz 

nij o-
va s instrumentima Kristove muke koja se pojavljuje u preostale dvije hrvatskogla-
goljske  , cit., str. 76; 

… st va-
nja, iz di uglavnom vjerno prati sa-

, iako sam u Greginu tekstu zapa-
zio i nekoliko slobodnijih parafraza. O kakvu je parafraz gin 
odnosa pr r  

-
i-

t ”. Usp. , cit., str. 92-93. 
Naime, ta  vo  

  i o
svi

” (f. 16r

motivirana prepoznavanjem eufonijskog potencijala  i atri-
but , itd.). 
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grešne i pravedne.40 zor koji  
Sud    iz povezuje sa sadr-

jem S  iz , vidljivo je da se izlaganje iz r-
nik   podudara s izlaganjem u Sudu iz 

 u svim epizodama koje potonj
un uglavnom se svode pokoji detalj te na razli-

 Prema tome, m  
su zapisi iz i T pred-
stavnici iste redakcije  koja je u -

epizoda. S druge 
stra  . 5 odno-
su na  Su-

. ama  se ilu-
stri
po  o prigovoranje Bogu zbog grešnosti ljudskog roda 
koje u   ima karakter k lo-
ga: 

[f. 74v] Potom  [ri] ( ) ( )e istinni nisi 
[ ] [r]

de  u  ( ) ( )d(i)

( )
kri  ki -

( ) ( ) (o-
d)i is(u) ( ) ( )ke41  

razlikama u jeziku i stilskim odabirima, Mjese-
vo je prigovaranje iz  no vr e 

citiranom prigovaranju iz : 
[f. 28r] ( ) ( )e -

( )
si ( ) oe vr -

( ) [f. 28v]ter 
o -

 
(40) …, cit., 99-101; …, cit., 

76-79. 
(41) Usp. …, cit., str. 92. 
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ri ( ) ( )e n( i ( )i sudi 
m ( )skie42 

, u ina  
Bogu svedeno je na : 

[f. 16v] Potom ( ) m( )s(e) ( ) ( ) (e) ( )
 43 

Valja napomenuti da izlaganje u redakciji iz  
i nije uvijek opširnije od izlaganja u redak-

ciji iz  na primjeru 
razlika u duljini epizode u kojoj Krist grešnicima obrazl e presudu 
koju im i ili pak na primjeru 
na koji pojedine in  obra -
ka Potonjoj temi zapis iz 

  samo u I 
on   

”) (f. 78r),44 koja je, ako s dov-
ske krivnje za Kristovu smrt  Tkonskom 

 I ondi im -
ni ”) (f. 39r).45 S druge strane,  iz B  
Krist na od detalje svoje mu-
ke, izvatkom iz njegova monologa: 

[f. 20v] N i v( ) ( )di ( )  s 
( )vu M( )  v   

k ( ) ( )  ( )s r( )di 
( ) u 

( )
r( )  me trno

( )
( )ve moee oid

( ) ( ) ( )di46 

 
(42) Usp. Tko ski…, cit., str. 75. 
(43) Usp. ik…, cit., str. 98. 
(44) Usp. …, cit., str. 96. 
(45) Usp. …, cit., str. 86. 
(46) Usp. …, cit., str. 106. 
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7. Suda gospodina Boga i  ti -
 -

va zbornika br. 5 

Kao koncizan uvod u sad  -
ti prikaz toga teksta u Eduarda Herci-

gonje  što se njegov prikaz temelji 
du  ko Hercigonja 
naglašava da je Sud  

zanimljiv ne samo po koncepciji – Zemlja, Sunce, Mjesec, zvijezde 
njena zla – nego i po tome što je 

pripovjedno prozni spis dan u osebujnoj, gotovo dramskoj formi kao 
 monologa – n -

la Mihovila odvojenih svojevrsnim didaskalijama koje kratko objašnja-
vaju što se doga
govornika.47 

Za razliku od Hercigonje koji se u svojoj sintezi ponajprije usmjerio na 
prikazivanje osnovne tematske preokupacije  i u 
njemu iskorištenih modaliteta izlaganja, Marija-Ana Dürrigl je osim o 
sa toga teksta pisala i o njegovoj genološkoj heterogenosti te o 
nekim ra  izjavom da potonje 

 
(47) Eduard Hercigonja, Sredn , cit., str. 367. Usp. Marija-

Ana Dürrigl, …, cit., str. 39. Znatno opširnija eksplikacija sadr-
ja (osim za otva-

ranje teksta koje se u tom kodeksu nije s rema 
du -

…, cit., str. 234- -
na sporedba Su i -

om iz  (ff. 93r-94v), pokazuje tendenciju prema pre-
do -
du a bi analiza uvijenih tvrdnji o her i više 
prostora, spomenuta sklonost prema doslovnosti u interpretacij

-
trati i Is uje kako je 
Iz  Evu”, ivi, str. 239. 
Ka  
hereti u najmanju ruku prijeporne: Aurelio de Santos Ote-
ro, , Band II. Walter 
de Gruyter, Berlin - New York 1981, str. 156. 
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nije glavna za 48 -
nu sastavu” koji …]  jer u sebi di-
nju  a 
s refleksijama iz Biblije”.49 Su -

kao teksta koji je nastao spajanjem raznorodnih elemenata, deta-
ljan opis svih njegovih epizoda uzeo bi previše prostora i ovdje se po-
najprije vrijedi osvrnuti na onu epizodu   koja je 
u postala podlogom na koju su bili nakalem-
ljeni stihovi iz s lamentacijama 
Zemlje i celestijalnih tijela što -
stva koju Dürrigl povezuje ) P -

.50 rad je olog te 
lamentacijske epizode jer je upravo u njegovu okviru i  
spolijacija stihova iz pjesme (f. 16v).51 

alopojke svemirskih tijela u  spojene 
su s popularnom  , koja se sa-

vala Be  (ff. 15v-16v) i 
  (f. 73r-73v)  da je 

njome izvorno po  koju zbog la-
kune u kodeksu poznajemo tek od epizode ma svemirskih 
tijela, s tim da je ista lakuna zahvatila i jedan manji dio njezine prve 

).52 Iako se lamentacije svemirskih tijela i u Ber -

 
(48) Marija-Ana Dürrigl, sti…, cit., str. 46. 
(49) Ivi, str. 39, 46. 
(50) Ivi, str. 41- u i doi-

ma se vrlo vjerojatnom
sli sv  tekstovi-

-
ivi skih 

koji je poznat po izdanju Nikolaja 
Tihonravova: , tom 2. Priredio N. Tihonravov. 
Universitetskaja tipografija, Moskva 1863, str. 40-58; Eduard Hercigonja, 
ver . C  , u: 

. Matica hrvatska, Zagreb 2004, str. 367-368. 
(51) …, cit., str. 97-98. 
(52) Marija-Ana Dürrigl, …, cit., str. 40-41, 46; -

ski …, cit., str. 96-97; S …, cit., 97-98. Usp. Tkonski 
…, cit., str. 73; Vjekoslav Št -
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i u pojavljuju na-
kon nabrajanja predznaka znanjivati kroz 

trnaest dana pred Posljednjim sudom, valja napomenuti da 
iz    5 po završetku i Sunca, Mjeseca i zvijezda 
spominje i petnaesti dan kao Sudnji dan, ·dï· (=15) d( )

” (f. 16v),53 što pak su u   iz -
svemirske ucijepljene u , koja se u litera-

turi to i zove  o  (!) -
,54 a ne tek nadovezane na nju. 
U . 5 i I pr-

vu i najdulju  na ljudske grijehe iznosi Zemlja, a nakon nje 
slijedi lamentacija koju iznosi Sunce  u tim dva-
ma rukopisima bile pr Tkon-

, ali se zbog njezina okrnj iz-
vorno dr -
ju završnih dijelova prvog monologa iz  moglo bi se 
pretpostaviti da su u tome rukopisu jedinjene sa 
Su  [o-

d] ni [ ]
er si ”, f. 28r).55 
Ipak, valja napomenuti da se u istom monologu iz  
njegov 
se ” (f. 28r) koje rnik atribuira Zemlji 

 
, II. dio…, cit., str. 31. Osim u sklopu u 

i , u hrvatskoglagoljskoj je 
knji    i kao samostalan tekst 
na f. 43r-43v (Arhiv HAZU, Zagreb, signatura ) te na f. 
17r-17v (Arhiv HAZU, Zagreb, signatura ). Vidi: Vjeko-

…, cit., str. 8, 46. 
Tipologija i predlošci hrvatskoglagoljske menu-
tog projekta o transmisiji hrvatskoglagoljskih tekstova o Posljednjem sudu. O nastan-
ku i njezinim tipovima: William W. Heist, 

. Michigan State College Press, East Lansing 1952; Martin 
McNamara, oom arszawskie Studia Teologicz-
ne”, 20 (2007) 2, str. 223-254. 

(53) …, cit., str. 98. 
(54) Usp. William W. Heist, , cit. 
(55) Usp. …, cit., str. 74. 
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m ”, f. 74r).56 -
tua varanja u vlasti-

isklj nost da ili njegova iz-
ravnog predloška -
javljuje izmjena . 

8. n  Suda gospodina Boga 
sme  

U prvom i najduljem od prigovora svemirskih tijela u 
pojavljuje se segment s kritikom klera koji je nametnuo uspored-

bu s pjesmom još u vrijeme d Ber-
bila neobjavljena. Naime, u predgovoru izdanju 

iz 2001. godine Slavomir Sambunjak ustvrdio je da 
me iz i 

iz postoje neke motivske i  
rili smo mjesta 

koja …] S( )  […]: I vidi
[…] ki s(ve)  mi(to) 

v
u [!] 

is .57 

Sambunjak time najvjerojatnije aludira na stihove 17-21 i 25-29 iz 
pjesme u e : 

(i) ( ) ( ) ( )
(u) (o)  

[…] -
/ e  / -

dri  / ( ) .58 

 
(56) Usp. …, cit., str. 91. Zemljin monolog u 

 
” (f. 16v), …, cit., str. 98. 

(57) Slavomir Sambunjak, Tkon  
, u: …, cit., str. 19. 

(58) …, cit., str. 328. 
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U recenziji Sambunjakova izdanja  Johannes Rein-
hart dovodi u pitanje uvjerljivost genetskog povezivanja te pjesme sa 
Su ,59  osobito ako se 
uzme u  i kritika simonije i nabrajanje tih 
slojeva klera (ali i ostalih društvenih kategorija) bili m po-

.  upitno 
je treba li Sambunjakovo  me -
vi  kao tvrdnja o nekom obliku izravne citatno-
sti.   -
tanje.  naposljetku p je ista epizoda 
u jednom drugom srednjovjekovnom rukopisu – 

. 5 – motivirala nepoznatog glagoljaša da doista posegne za stihovi-
ma iz pjesme Svit se . 

9.  u Sudu gospodina Boga 
Ber rnika br. 5 

 iz   (za koju ne znamo po-
uzdano je li bila zami  koje je Sambu-
njak usporedio s pjesmom   se -
ma iz e redakcije d , one iz -

 . U tome segmentu na ad jnu razli-
ku m  to što   
u nabrajanju klerika i redovnika uz , ko  i  spominje još 
i : 

[f. 74r]  ke ki s(ve)tu s(ve)  
  eni  

     -
  -

ni60 

 u r. 5 uz -
tre,  i  spominju se još i ,  te : 

 
(59) Johannes Reinhart, i i -

 
, 50 (2004), str. 305-306. 

(60) Usp.  …, cit., str. 92. 
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[f. 16v] (ve)  
 I  

no· ni-
( ) 61 

Zanimljivo je da su sve tri pridodane smi Svit 
, s tim da za pj : 

 k e
vs ( ) -

62 

mo 
spominju i ne 

bi mogla biti pouzdan pokazatelj odbljeska pjesme u Ber-
e ta indicija samostal-

no slabašna, valja je imati na umu kao dodatnu potkrepu daleko sna -
nijeg argumenta koji slijedi. 

Naime, u tkivu proznog izlaganja  iz i e  
mo
svo [ ] ).63 Ti se stiho-
vi gotovo sasvim podudaraju sa stihovima 13-14 iz pjesme Svit se kon-

 (  u n , / [ ] ”)64 
iz . Naravno, b ji vijek poznat po statu-

sh 65 lo-
bodno […
pisanu obliku, bez d 66 pojava manjeg 
broja istih ili sli  

no biti dokaz o njihovoj izravnoj povezanosti. 
hipotezi o odbljesku pjesme u 
mo ku 
 

(61) Usp. …, cit., str. 98. 
(62) …, cit., str. 328. 
(63) Usp. rnik…, cit., str. 98. 
(64) …, cit., str. 327. 
(65) atske, Zagreb 

1990, str. 45, 57. 
(66) …, cit., str. 27. 
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znakovito to što – i u pjesmi Svit se kon-
i u din  – pojavljuju u kontekstu prijekora 

, valja napomenuti da (ii) 
naznake da su se pisari kom pjesma-
ricom koja je morala biti vrlo srodna onoj iz ri u ko-
joj se nalazi pjesma Svit .67 Za razliku od prve indicije koja ne 

 
Svit se kon i , o odnosu -

 u kodeksu i pjesmarice iz 
 

e pjesama u raznim starohrvatskim kodeksi-
ma Amir  

da se najstarija hrvatska pjesmarica iz 1380. godine odrazila u Ber-
o u bilo kojoj hrvatskoj pjesmarici ili 

68 

Naime, od ukupno 
iz rukopisa Cod -

: (i) i (f. 27v), (ii) 
(ff. 27v-28r); (iii) (f. 28r-28v); (iv) B

(ff. 28v-29r); (v) (f. 29r).69 Nada-
lje, gotovo isti redoslijed pje-
sama”,70 ali i znatno viši stupanj podudarnosti zapisa u tim dvjema 
pjesmaricama u odnosu na zapise istih pjesama u ostalim rukopisima 
( di-
mo, koja u i rnik dan 

ta).71 
Iako se na temelju  da su se pisari Ber-

s upravo pjesmaricom iz zbornika Code 
,72 oni upu u k da u svojoj osnovici pjesmarica iz 

 
(67) Usp. ivi, str. 29. 
(68) . 
(69) Ivi, str. 21.  
(70) Ivi, str. 29. Jedino tekst M odstupa od rasporeda iz Code 

ve 11: ivi, str. 21. 
(71) Ivi, str. 27-29. 
(72) Ivi, 29. 
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 nije posljedica smeno -
 ili  nego posljedica  

 koja je, ako se nije radilo baš o P
, toj pjesmarici morala biti vrlo srodna. 

da su se pisari -
e uvijek samo ropski prepisivali. Iako 

pjesma iz  r. 5 (ff. 26r-
27r

dijeli veli
iz Code s ,73 pa se name  i 
stihova iz pasionske pjesme koja se nalazila u istoj onoj pjesmarici iz 
koje je preuzeto preostalih pet pjesama . 

10.  

Prozni tekst Sud  je u trima hrvatskoglagolj-
ski ornik , 
du ) te u dvama kasnijim prijepi-
sima iz 18. i 19. stolje glagoljska -

prijepis). je da  iz -
predstavlja posebnu redakciju u odnosu na -

ri rukopisa. 
U proznom tkivu iz 

5 i Bogu u 
sk n jeha 
uo stihovi -

( ) ” (f. 16v) koji nisu ovjereni u preostalim ina-
.74 stihovima koji se go-

tovo sasvim podudaraju s dva stiha iz poznate antiklerikalno koncipi-
rane pjesme koja je zapisana u tzv. 
iz hrvatskoglagoljskog rukopisa  -

, /  [ ] i ”).75 

 
(73) Ivi, str. 21; Kristina Štrkalj Despot, -

 sprave Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje”, 
34 (2008), str. 414-416, 428. 

(74)  …, cit., str. 98. 
(75) …, cit., str. 327. 
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ne spoznaje o odnosu i -
  pisari najvje-

rojatnije raspolagali nekom pjesmaricom koja je bila srodna P o
ri  u kojoj se nalazi pjesma ,76 gu-

mentira da su stihovi u najvjerojatnije doista od-
bljesak pjesme , a ne nekog drugog hipotetskog teksta 
koji bi sadr . 

Srednjovjekovna i ranonovovjekovna recepcija pjesme Svit se kon-
 du

sve  spolijaciji te 
pjesme u da je nje-
zina hipoteza oslonjena samo na koncentraciji kolokacijskih sveza i ri-
ma koje su poznate iz pjesme u susjednim stihovima Do-

 ,77 uporaba cijelih dvaju stihova iz pjesme u 
Su iz  dosad je najpouzda-
nij stvo o recepciji te pjesme u kasnijoj hrvatskoj srednjo-
vje  

SUMMARY 

J  [ ] is an elaborate apocalyptic 
prose, which can be found in three Croatian Glagolitic literary miscellanies, pro-
duced in the 15th and 16th centuries –  [

], the M  [
], and the  [ ] – as well as in two late copies, in 

the Glagolitic nds  [ -
] from the 18th century and its Latin copy from the 19th century. 

This article shows that the variants from the 
and the are similar, even if the former has been abbreviated by 

the exclusion of one lengthy episode, and it was this abbreviated version what was 
copied in the manuscripts from the 18th and 19th century. These four variants can 
be said to constitute one redaction of T  ent, whereas the variant found in 
the is its separate redaction with many unique features. 

Within the prose of  from the -
 two verses have been found in an episode, where the personification of 

 
(76) Amir Kapetan …, cit., str. 29. 
(77)  Od …, cit., str. 96-97. 
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the Earth chastises the decadence of monks and clergy within its broader appeal to 
God, to judge the humanity for its sinfulness: · 

( ) ”  , t   
into ”]. In a slightly different form, these verses, absent from all 
the other versions of , also appear in an anticlerical poem, called 

 [ ], which is a part of the oldest Croatian poe-
try collection that is preserved in the 14th-century manuscript known as 
11. I argue that the verses from in -

are likely to be an echo of a variant of the poem    
end, rather than some other hypothetical text. To support such a conclusion, I point 
to the research of , who has studied the poetry repertoires of the 
Be and Co  as well as the variants of their poems in 
various other collections, concluding that the scribes who have produced the Ber-

had access to a collection of poetry that was, at the very least, 
closely related to the collection found in the Code ve 11. 

For a long time, it was common for scholars to speculate about the medieval and 
early modern reception of  without offering any con-
crete textual arguments to support their claims. A shift in the state of research has 
been recently made by , who has observed that several verses in Mar-

[ ] have a high concentration of the same col-
locations and rhymes that appear in . While her argu-
ment that Maru s G sons echo the poem from  is plausible, its 
support in rhymes and collocations is not entirely compelling. Therefore, the verses 
I have uncovered from the apocalyptic prose from the  no. 5 are 
the most reliable trace of the reception of in later me-
dieval Croatian literature.  


